
Betriebsanleitung - Verstellbares unteres Ende

Durchflussrate:
0.04 GPM (0.04 LPM) bis 11 GPM (41.6 LPM)
10-2500 l/h

Injektionsbereich:
0.2% bis 5% 
1:500 bis 1:20

Betriebsdruck:
5 bis 90 psi
0,3 bis 6,2 bar

Modell 0.2% - 2% WSP
Modell 0.78% - 5% WSP
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Dieses Dokument stellt keine vertragliche Verpflichtung seitens Hydro Systems dar und dient einzig zur Information. Hydro 
Systems behält sich das Recht vor, Produkteigenschaften oder -design ohne vorherige Ankündigung zu ändern.

Für Ihre Unterlagen
Die Seriennummer Ihres Hydro Systems Injektor befindet 
sich auf dem Injektorkörper. Bitte notieren Sie diese 
Nummer in das folgende Feld und halten Sie sie bereit, 
wenn Sie sich an Ihren Händler oder an Hydro für 
Informationen, Teile und Service wenden.

Seriennr. ..............................................................................

Kaufdatum ................................................................

Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme des Hydro Systems Injektor dieses Handbuch 
sorgfältig durch. 
Diese Broschüre enthält alle Informationen, die Sie für die Nutzung und Pflege Ihres neuen 
Hydro Systems Injektors benötigen. Wenn Sie weitere Fragen zu Ihrem Injektor, zur Garantie, zur 
routinemäßigen Wartung oder der ordnungsgemäße Nutzung haben, wenden Sie sich an Ihren 
Händler oder Hydro Systems Kundenservice. 

Diese Modelle wurden entwickelt, um das für die Injektion empfohlene und zugelassene 
Flüssigkonzentrat oder lösliche Pulver in das Flüssigkeitssystem einzuspritzen. 

Es ist die Verantwortung des Anwenders, die richtige Dosiereinstellung des Geräts auf Grundlage 
der Empfehlung der Chemiehersteller für die Produktabgabe zu bestimmen, und sicherzustellen, 
dass die richtige Dosierung eingehalten wird.

Wartung und Gewährleistung
Hydro Systems gewährleistet eine einjährige Garantie ab dem ursprünglichen Erwerbsdatum des 
Produkts für alleinige Herstellungs- und Materialfehler. Mit der richtigen Nutzung und Pflege sollte 
Ihnen der Injektor eine langzeitige Leistung bieten. Bitte lesen Sie die kompletten Angaben zur 
Gewährleistung auf Seite 14 nach.
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Technische Angaben

Packungsinhalt

AquaBlend Injektor (nicht abgebildet) Halterung
Dosierdichtung Befestigungsstifte
Kurzanleitung (nicht abgebildet) Filter

Ansaugschlauch

Der Injektor ist mit den folgenden 
Gegenständen verpackt: 

Wasserdispergierbares 
Pulver

 NPT  BSP
0.2% - 2% 117947WSP 117957WSP

0.78% - 5% 117948WSP 117958WSP

Gehäuse Polyacetal (POM)

Dosiergenauigkeit +/- 10% des 
Mischverhältnisses

Wiederholbarkeit +/- 5%

Druckverlust Erhältlich auf Anfrage

Höchsttemperatur 100ºF/38=°C

Mindesttemperatur 34ºF/ 1°C

Maximale vertikale 
Ansaugung des 
Konzentrats

13 Fuß/396 Zentimeter

Maximale horizontale 
Ansaugung des 
Konzentrats

49 Fuß/1493 Zentimeter

Selbstansaugend Ja

Verfügbarkeit 
Dichtungsmaterial:

Viton-Säuren, Öle & 
Pestizide
Alternative Materialien 
auf Anfrage verfügbar.

Maximal Viskosität 2,000 cP (Ex. Honig)

Empfohlene 
Zubehörteile

140 + Netzfilter, 
Rückschlagventil, 
Druckregler, 
Durchflussbegrenzer.

56 195008

55 004014 (2x)

44 102004V
        2%

44 194022V
        5%

97 003035 (2x)
NPT models only

25  2%  10095359
        5% 10095356

AquaBlend (90 max. psi)
Modell 0.2% - 2% (1:500 - 1:50)
Modell 0.78% - 5% (1:128 - 1:20)
Durchflussrate: 0.04 - 11 gpm (10-2500 l/h)
Betriebsdruck: 5 - 90 psi (0,3 - 6,2 bar)
Rohrverbindung: 3/4” NPT/GHT/BSP
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Vor der Installation die roten Verschlüsse entfernen
Ihr Injektor wird vor der Auslieferung werkseitig geprüft und kann eine 
kleine Menge an Wasser enthalten. Die drei roten Plastikverschlüssen 
werden nach der Prüfung angebracht, um die Sauberkeit des Injektors zu 
garantieren. 

Vor der Anwendung von aggressiven Chemikalien
Bitte fragen Sie Ihren Händler, Chemikalienhersteller oder kontaktieren Sie 
den Hydro-Kundendienst, um die Kompatibilität mit Ihrem Injektor vorab 
zu bestätigen. Tragen Sie stets die vom Chemielieferanten empfohlene, 
angemessene Sicherheitsausrüstung.

Kennzeichnen Sie alle Flüssigkeitsleitungen, Ventile und 
Verbindungen
Wenn die einzuspritzende Lösung nicht zum Trinken geeignet ist, sollten 
alle Flüssigkeitsleitungen gekennzeichnet werden:
Warnung: nicht für den menschlichen Verzehr bestimmt!

Kontrolle Ausgangsfluss
Es unterliegt der Verantwortung des Anwenders, den Ausgang der 
eingespritzten Chemikalien zu kontrollieren. 

Der Einsatz eines Filters ist erforderlich
Installieren Sie einen Filter von 140 mesh (104 Mikrometer) oder feiner, je 
nach Ölqualität, um die Lebensdauer des Injektors zu verlängern und zur 
Aufrechterhaltung der Gewährleistung. Ein Filter ist zwingend notwendig, 
da die meisten Flüssigkeiten Fremdkörper oder Partikel enthalten, vor 
allem, wenn diese aus einem Brunnen, Teich oder See stammen.

Sicherheitsvorkehrungen
Gewährleistung

Allgemeine Hinweise

Für eine lange Lebensdauer
Beginnen Sie mit sauberer Flüssigkeit durch die Verwendung eines Inline-Filters, 
um Verunreinigungen zu reduzieren. Den Lösungsbehälter zugedeckt und 
sauber halten. Den Ansaugfilter vom Boden des Behälters fernhalten. Führen 
Sie die Wartungsarbeiten laut Empfehlungen aus (siehe Wartung Seite 8).

Verwendung von löslichem Pulver
Stellen Sie sicher, dass die Chemikalie vor Inbetriebnahme des Injektors 
komplett aufgelöst ist. Falls notwendig, die Chemikalie in heißem Wasser 
auflösen und vor ihrer Anwendung abkühlen lassen. Eine unvollständige 
Auflösung der chemischen Substanz führt zu einem frühzeitigen Verschleiß des 
Dosierkolben/Dichtung und des inneren Zylinders. 

!

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch. Werden die Vorgänge durchgeführt, 
so verlängert sich die Lebensdauer Ihres Injektors.

Warnung, Vor Inbetriebnahme sorgfältig durchlesen. Alle geltenden lokalen Vorschriften und Bestimmungen müssen erfüllt werden.

Vermeiden Sie einen möglicherweise gefährlichen 
Chemieunfall 
Wählen Sie einen sicheren Standort aus. Chemikalienbehälter 
sollten außer Reichweite von Kindern sein und/oder fern von hohen 
Einsatzbereichen gehalten werden, und der Standort sollte sich nicht in 
einem Gebiet, das niedrigen Temperaturen unterliegen kann, befinden.

Vermeiden Sie die Verschmutzung von Lösungen
Verwenden Sie nur saubere GEFILTERTE Flüssigkeiten. Verhindern Sie 
das Eindringen von verunreinigenden Partikeln in den Lösungsbehälter. 
Schmutz, Ablagerungen und andere Verunreinigungen im Lösungsbehälter 
können zur übermäßigen Abnutzung des Geräts führen.

Flüssigkeitstemperatur
Min: 34°F (1°C) Max: 100°F (38°C) 

Maximaler Flüssigkeitsdruck
90 psi (6,2 bar)
Installieren Sie einen Druckregler und/oder Überdruckventil, um 
sicherzustellen, dass der Maximalwert des Betriebsdrucks nicht 
überschritten wird. 

Bevor ein Injektor vom System entfernt wird, muss der 
Flüssigkeitsdruck abgelassen werden. Während das System in Betrieb 
ist, sperren Sie das Ventil der einströmenden Flüssigkeit. Lassen das 
Ausgangsventil geöffnet, dies wird den Druck an der Einspritzvorrichtung 
und an allen Teilen des Systems nach dem Injektor entlasten. Der Injektor 
kann nun sicher entfernt werden.

Von extremen Temperaturen fernhalten
Den Injektor vor Minustemperaturen oder übermäßiger Hitze schützen. 

Den Injektor nach jedem Gebrauch spülen
Zusatzmittel, die im Injektor zurückbleiben, können das untere Ende 
austrocknen, verunreinigen oder bei der nächsten Inbetriebnahme beschädigen 
(siehe Wartung Seite 9). 

Injektor wird für einen längeren Zeitraum nicht benutzt
Wenn das Einspritzventil nicht richtig gelagert wurde, können Ablagerungen 
auf die Motor angetrocknet sein (siehe Wartung Seite 8). Vor dem Betrieb, die 
gesamte Einheit in Wasser mit Raumtemperatur von etwa 72°F (22°C) für 
einen Zeitraum von 24 Stunden tränken.
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Handhabungen
Ein Klicken ist zu hören
Fließt die Flüssigkeit durch den Injektor, so beginnt dieser automatisch 
zu "klicken" und eine bestimmte Menge an Lösung wird in die 
Flüssigkeitsleitung einspritzt. Je höher die Durchflussrate ist, umso 
häufiger ist das "Klicken". Der Injektor wurde so entwickelt, um die Lösung 
proportional einzuspritzen (bei ​​gleichem Verhältnis ), unabhängig vom 
Flüssigkeitsdurchfluss. Pro 15 Sekunden beträgt die Höchstanzahl an 
Klicks 50.

Wartung Flüssigkeitsdurchfluss
Flüssigkeitsdurchfluss und Druck müssen im Bereich der festgelegten 
technischen Daten (siehe technische Daten auf Seite 4) für Ihr Modell 
liegen.

Änderung Einspeisungs- (Einspritz-) Rate
Die Einspeisungsrate kann sogar dann auf dem Injektor eingestellt 
werden, WÄHREND ER IN BETRIEB IST UND UNTER DRUCK STEHT. Zur 
Änderung der Einspeisungsrate siehe (Abb. 1 und Abb. 2). Nr 79 nicht 
entfernen, wenn der Injektor unter Druck steht.

1. Den Verschlussring (Nr 7) (Abb.1) anheben.
2. Mit einer Auf- oder Abbewegung der Einstellmanschette (am unteren 
Teil von Nr 7) (Abb. 2) die gewünschte Einstelloption vornehmen. Die Pfeile 
auf der Einstellmanschette zur Übereinstimmung mit der gewünschten 
Einspeisungsrate auf der Manschette verwenden.
3. Den Ring zur Blockierung abwärts führen.

HINWEIS: Die Einstellmanschette nicht unter die niedrigste 
Einstellungsmarkierung schrauben. Messen Sie die Ausgangsflüssigkeit 
um sicherzustellen, dass die gewünschte Einspeisungsrate gegeben ist.

Entlüftungsanschluss
Versichern Sie sich durch die Betätigung des Entlüftungsdruckknopfs, 
dass die gesamte Luft, bis zum Austreten von Wasser, entweicht ist. 
Lassen Sie den Entlüftungsdruckknopf wieder los, um weiteres Entrinnen 
von Wasser aus dem Entlüftungsanschluss zu verhindern.

Abb. 2

Abb. 1

Typische 
Wandmontage

Abb. 4
Verschlussring

Umsteller
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Flüssigkeitsfilter (erforderlich)
Installieren Sie einen Filter von 140 mesh (104 Mikrometer) oder feiner, je 
nach Ölqualität, um die Lebensdauer des Injektors zu verlängern und zur 
Aufrechterhaltung der Gewährleistung. Hydron empfiehlt einen Twist II Clean® 
Filter, der gemeinsam mit dem Injektor bestellt werden kann. 

Montage Injektor
Befestigen Sie Ihren Injektor an einem festen Untergrund, wie zum Beispiel an 
einer Wand oder in eine Kaltwasserleitung. Der Pfeil auf dem Injektor zeigt die 
Flüssigkeitsströmung an. 

Rückflussverhinderer (empfohlen)
Installieren Sie einen Rückflussverhinderer, der den lokalen Vorschriften 
entspricht.

Sicherheitseinrichtung zur Druckentlastung (empfohlen)
Verhindert das Überschreiten der produktspezifischen Angaben.

Anschluss Bypass-Ventil (empfohlen)
Ermöglicht die Entnahme des Injektor für Wartungsarbeiten 
oder dessen Lagerung bei nicht-Gebrauch.

Flüssigkeitsschlagdämpfer (empfohlen)
Verhindert Flüssigkeitsschläge, die zu Schäden am Injektor führen können, 
wenn magnetische Schnellschlussventile, Pneumatikventile oder handbetätigte 
Kugelhähne am Flüssigkeitssystem aktiv sind. 

Rückschlagventil (optional)
Verhindert ein Absaugen der Lösung (aus dem Lösungsbehälter) in die 
Zuleitungen, wenn das Zulaufventil abgesperrt ist. Das Rückschlagventil muss 
am Auslass montiert sein. 

Syphoneffekt Vorbeugung
Den Lösungsbehälter tiefer als den Anschluss für den Ansaugschlauch des Injektors 
stellen. Wird die Einlassseite als Absperrventil verwendet, so kann dies zu einer 
Einspeisung der Lösung in die Zuleitung führen.
 
Lösungsbehälter
Es kann ein Behälter beliebiger Größe gewählt werden. Es wird die Verwendung 
einer Abdeckung empfohlen. Um den Lösungsbehälter anzuschließen, schieben 
Sie das Ende des Ansaugschlauchs an den unteren Teil des Anschlussteils für den 
Ansaugschlauch.
Den Filter mindestens 5 cm über den Boden des Lösungsbehälters geben und mit 
mindestens 5 cm chemischer Lösung füllen.

Niemals Schmiermittel auf Mineralölbasis verwenden
Die Dichtungen des Injektors sind mit einer dünnen Silikonschicht umgeben, um 
den Zusammenbau zu erleichtern. Niemals Schmiermittel auf Mineralölbasis wie 
Vaseline©, Babyöl, WD40© oder Motoröl auf den O-Ringen oder anderen Teilen des 
Injektors anwenden, da dies dazu führen kann, dass Partikel haften bleiben und eine 
Verstopfung hervorrufen und den Injektor beschädigen können.

Das System auf Undichtigkeit prüfen und Inbetriebnahme
Öffnen Sie das Bypass-Ventil (A), schließen Sie das Einlass- (B) und 

Auslassventil (C), um zu verhindern, dass Flüssigkeit in den Injektor fließt. Drehen Sie 
LANGSAM die Hauptleitung auf. Mit einer Durchflussmenge von 5 -10 gpm (1100-
2200 l/hr) durch das Rohrleitungssystem fließen lassen. Die stromabwärts vom 
Injektor befindlichen Ventile aktivieren, sodass die eingeschlossene Luft ausgelassen 
wird. Das Einlassventil (B) LANGSAM aktivieren. Öffnen Sie das Auslassventil (C) 
und schließen Sie Ventil (A). Beim Flüssigkeitsdurchfluss durch den Injektor ist ein 
Klickgeräusch zu vernehmen. Prüfen Sie auf Undichtigkeiten und stellen Sie, falls 
notwendig, die Dichtheit wieder her.

Montage und Inbetriebnahme

Abb. 5

Siehe Abb. 4 und Abb. 5

Empfohlenes Installationsschema

!

A

B

C
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INJEKTOR NACH JEDEM GEBRAUCH SPÜLEN
Zusatzmittel, die im Injektor zurückbleiben, können das untere Ende 
austrocknen, verunreinigen oder bei der nächsten Inbetriebnahme 
beschädigen. Den Ansaugschlauch in einen Behälter mit 0,95 l 
frischem gefiltertem Wasser legen. Lassen Sie frisches Wasser durch 
den Injektor laufen, bis der Behälter leer ist. Dieser Vorgang ist bei 
einem Dauerbetrieb nicht notwendig.

REINIGUNG LÖSUNGSBEHÄLTER
Den Behälter abgedeckt belassen, sodass kein Schmutz oder andere 
Ablagerungen eindringen können. Sorgfältig und häufig ausspülen. 
Chemikalien, die reagieren könnten und einen Niederschlag 
verursachen könnten, nicht miteinander vermischen. GEFILTERTE 
Flüssigkeit für das Befüllen des Behälters verwenden.

ANSAUGFILTERSCHEIBE REINIGEN
Bei jeder Zugabe einer neuer Lösung prüfen. Wenn notwendig, die 
Filterscheibe und den Ansaugschlauch (Nr 25) mit frischem Wasser 
spülen. Falls nötig, auswechseln. Die Filterscheibe nicht auf den Boden 
des Lösungsmittelbehälters sinken lassen, um zu verhindern, dass 
Schmutz und Niederschlag den Filter verstopfen.

REINIGUNG EINLASSFILTER
Reinigen oder ersetzen Sie den Einlassfilter, wenn erforderlich, um 
die Lebensdauer des Geräts zu erhöhen und den Druckverlust zu 
verringern. 

INJEKTOR BYPASS 
Ist der Injektor nicht in Betrieb, dann muss er anhand des Drei-Ventil-
Bypass auf den Bypass-Modus umgestellt werden. 

LAGERUNG
Für eine längere Lagerung den Injektor mit mindestens 2 l Wasser 
spülen. (siehe "Injektor nach jedem Gebrauch spülen") Wasser aus der 
Einheit fließen lassen. Die Dichtungen am unteren Ende prüfen. Eine 
dünne Silikonschicht auf die Dichtungen auftragen und die Einheit 
wieder zusammensetzen. Die Kappen wieder in den Einlass/Auslass 
und in die Anschlussstelle des Ansaugrohrs setzen. DAS PRODUKT 
DARF NICHT GEFRIEREN.

Wartung
Diese Wartungsvorgänge durchführen, um die 

Lebensdauer der Einheit zu verlängern.

HINWEIS: Wartungsintervalle können je nach Einsatzbedingungen 
und eingespritzter Chemikalien variieren.

Alle 3 - 6 
Monate

Alle 6 - 12 
Monate

Nach Bedarf 
austauschen

1. Reinigung 
Dichtungsbereich 
Nr 44.
2. Reinigung & 
Überprüfung 
Nr 64 Dichtung, Nr 
68 Zylinder, reinigen 
und/oder nach 
Bedarf austauschen. 
3. Reinigung Filter.

1. Austausch 
Dosierdichtung Nr 44.
2. Reinigen und/
oder Austausch des 
Kegelrückschlagventils in 
der Nr 11 Anschlussstelle 
des Ansaugschlauchs.

1. Nr 68 Zylinder.
2. Nr 64 O-Ring/
Dichtung.
3. Motorkolben 
Nr9.
4. Nr 51 & Nr 44 
Anstriebsstange 
Montage 
Dosierdichtung.
5. Baugruppe 
Rückschlagventil 
& Leitung.

Referenznummern beziehen sich auf Seite 11-13
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Anweisungen laufende Wartung

Schritt 1.
Das untere Ende vom Anschluss 
abschrauben und entfernen.

Schritt 2.
Die Antriebsstange nach unten 
ziehen, um 90° drehen und 
entfernen.

Schritt 3. 
Die Antriebsstange samt Dichtung 
entfernen und austauschen. Ist 
die Dichtfläche der Antriebsstange 
beschädigt, so muss die Welle 
ausgetauscht werden.

Schritt 6.
Einen neuen Motorkolben 
vorsichtig in das Pumpengehäuse 
einführen und die Abdeckung 
austauschen.

↓

Schritt 5. 
Den Motorkolben vom 
Pumpengehäuse nehmen.

Schritt 7.
Die Antriebsstange in den 
Motorkolben setzen.

Schritt 9.
Den unteren Anschlussteil 
auf dem Pumpengehäuse 
austauschen.

Schritt 4.
Halten Sie das Gehäuse fest und 
schrauben Sie die Abdeckung ab. Ist 
die Abdeckung zu fest geschlossen, mit 
einem 25 mm Imbus-Schlüssel lösen.

Schritt 8.
Die Antriebsstange um 90° in seine 
Position drehen. Leicht anziehen 
um sicherzustellen, dass die 
Antriebsstange blockiert ist.

↓



10

Neue Installation - Immer den Druck langsam steigern (Siehe Erst-Inbetriebnahme auf Seite 8)
Problem Ursache Lösung

Kein 
Klickgeräusch

Flüssigkeit fließt nicht durch 
das Gerät.

Sind die roten Verschlüssen an den Öffnungen des Einlass, Auslass und der 
Anschlussstelle des Ansaugschlauchs entfernt?
 
Ist das Gerät rückwärts montiert? Der Pfeil auf dem Gerät muss in die 
Richtung des Flüssigkeitsstroms zeigen. 

Wird immer noch kein Klicken wahrgenommen, so darf das obere Gehäuse 
nicht geöffnet werden. Den Kundendienst von Hydro Systems kontaktieren.

Flüssigkeit fließt durch das 
Gerät.

Die Durchflussrate liegt unter oder über der Nennfließrate des Injektors. (siehe 
Spezifikationen für die maximale Durchflussrate Seite 4) Maximale Anzahl an 
Klickgeräuschen = 50 in 15 Sekunden

Versichern Sie sich durch Drücken des Entlüftungsdruckknopf, dass die 
gesamte Luft aus dem Gerät entwichen ist, bis Wasser
ausfließt.

Liegt die Durchflussrate unter der Nennfließrate, so muss sie erhöht werden, 
wenn sie darüber liegt, muss sie gesenkt werden.

Betriebsdruck liegt über dem Grenzwert. Installieren Sie ein Druckminderventil 
(siehe Spezifikationen für die maximale Durchflussrate Seite 4).

Problem Ursache Lösung

Klickgeräusch
Kein 

Ansaugen der 
Lösung

Rissiger oder loser Ansaugschlauch. Den einwandfreien Anschluss kontrollieren und/oder austauschen.

Dosierdichtung Nr 44 abgenutzt 
oder falsch installiert.

Austauschen. Stellen Sie sicher, dass beim Wartungsaustausch die Nr 
44 Dosierdichtung korrekt installiert wurde.

Ansaugschlauch Nr 25 oder 
Anschlussstelle für den 
Ansaugschlauch Nr 11 ist rissig, 
undicht oder hat den Filter des 
Ansaugschlauchs verstopft.

Reinigen und/oder nach Bedarf austauschen.

Ventil Nr 11 undicht. Reinigen und/oder nach Bedarf austauschen.

Problem Ursache Lösung

Flüssigkeit 
Befüllung

Lösungsbehälter

Ventil Nr 11 undicht. Den Sitzbereich an der Anschlussstelle des Ansaugschlauchs Nr 
11 prüfen. Das Ventil überprüfen und die Dichtung muss locker in 
die Anschlussstelle des Ansaugschlauchs passen. Dichtung und 
Innenbeschlag von Schmutz befreien.

Dichtungsscheibe Nr 11 ist 
aufgequollen oder chemischen 
Angriff ausgesetzt.

Austausch mit neuer Rückschlagventil-Baugruppe.

Problem Ursache Lösung

Kein 
Klickgeräusch

Im Gerät befindet sich Luft. Die im Gerät befindliche Luft durch Drücken des Entlüftungsdruckknopfs 
entweichen lassen, bis Wasser ausfließt.

Bypass-Ventil ist nicht geöffnet. Das Ventil in geschlossenen Position bringen.
Gebrochene Federn. Austausch Federn Nr 18, Flüssigkeitsfilter reinigen.
Schmutziger oder verstopfter 
Einlassfilter.

Stellen Sie sicher, dass die Maschenweite korrekt ist, um eine 
angemessene Filtration zu erhalten. Reinigung des Filters.

Haupt-Kolbenbaugruppe Nr 9 ist 
abgenutzt.

Austausch Nr 9 Haupt-Kolbenbaugruppe. Reinigung des 
Flüssigkeitsfilters.

Hauptgehäuse Nr 1 ist abgenutzt 
oder weist Kerben auf.

Austausch Gehäuse & Kolben.

Fehlerbehebung

Injektor in Betrieb oder nach der planmäßigen Wartung

Problem Ursache Lösung

Klickgeräusch 
Während der 

Einspritzung oder 
Gerät arbeitet bei 
hoher und nicht 

bei niedriger 
Fließgeschwindigkeit

Nr 44 Dosierventil abgenutzt. Austauschen.
Nr 68 Innenzylinder abgenutzt. Innenzylinder und Dichtung Nr 44 erneuern
Gebrochene Federn. Austausch Federn, Flüssigkeitsfilter reinigen.
Haupt-Kolbenbaugruppe Nr 9 ist 
abgenutzt.

 Austausch Nr 9 Haupt-Kolbenbaugruppe. Reinigung des 
Flüssigkeitsfilters.

Hauptgehäuse Nr 1 ist abgenutzt 
oder weist Kerben auf.

Austausch Gehäuse & Kolben.



11

Injektor Ersatzteile 

BSP

GB

GB

18

Nr # Bezeichnung

102801BSP AquaBlend Gehäuse BSP

017200GB Motorkolben Ersatz (Kit H)

017202GB Ersatz Kit Abdeckung (Kit L)
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Untere Injektorteile 0.2% - 2% Wasserdispergierbares Pulver:

10095359GB

GB

GB

GB

KIT D
017213WSPGB

Nr # Bezeichnung

017210WSP 2% einstellb. AquaBlend Dosierdichtung (Kit A)

017211WSPGB 2% einstellb. AquaBlend Verschleißteilkit (Kit B)

017213WSPGB 2% einstellb. AquaBlend Rückschlagventil (Kit D)

017214WSPGB 2% einstellb. AquaBlend Wart. Kit (Kit E)

017216WSPGB 2% einstellb. AquaBlend Kompletter unterer Teil (Kit G)

10095359GB Anschluss Sammelschlauch 2% 
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Untere Injektorteile 0.78% - 5% 
Wasserdispergierbares Pulver: 

GB

GB

GB

GB

GB

Nr # Bezeichnung

017220WSP 5% einstellb. AquaBlend Dosierdichtung (Kit A)

017221WSPGB 5% einstellb. AquaBlend Verschleißkit (Kit B)

017223WSPGB 5% einstellb. AquaBlend Rückschlagventil (Kit D)

017224WSPGB 5% einstellb. AquaBlend Wart. Kit (Kit E)

017226WSPGB 5% einstellb. AquaBlend kompletter unterer Teil (Kit G)

10095356GB Anschluss Sammelschlauch 5% 
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Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf
Wir stellen die besten und zuverlässigsten Injektoren her, 
die mit Flüssigkeit angetrieben werden. Hydro Systems 
leistet Ersatz für nachweislich schadhaften Material- und 
Herstellungsfehler ab dem Kaufdatum für die folgenden 
Zeiträume: 

1 Jahr
Die Garantie deckt nur Material- 
und Herstellungsfehler ihres 
Produkts.

Hydro Systems Produkte sind für den oben angegebenen 
Zeitraum garantiert frei von Marial- und Herstellungsfehler. 
Hydrosysteme wird nach eigenem Ermessen die Reparatur 
oder den Ersatz einer Komponente vornehmen, die bei 
sachgemäßem Gebrauch versagt. Garantiereparaturen 
verlängern die ursprünglich festgelegte Garantiezeit nicht.

Wahrung des Garantieanspruchs
Ihre einzige Verantwortung sind die ordentlichen 
Wartungsarbeiten - filtern der einströmenden Flüssigkeit, 
Austausch des abgenutzten O-Rings und Dosierkolben/-
dichtung. Dichtungen und O-Ringe sind von der Garantie 
ausgeschlossen. 

Zur Rücksendung von Injektoren, die eine Reparatur erfordern, ob während oder nach der 
Garantiezeit:

Kontaktieren Sie Hydro Systems Company oder Ihren lokalen Händler für Rücksendungsinformationen.

Gewährleistung

Es wird kein Garantieanspruch gewährt, erfolgt der Mangel 
durch unsachgemäßen Gebrauch des Produkts, fehlende 
Wartung , Flüssigkeitsverunreinigungen wie Sand oder 
Eisen, fehlerhafte Montage, Einfrieren, Flüssigkeitsschläge, 
Missbrauch, unerwünschten Nebenwirkungen aufgrund 
der zum Einspritzen gewählten Chemikalien oder Wartung 
durch nicht autorisiertes Servicepersonal. Hydro-Systeme 
übernimmt keinerlei Verantwortung, wenn das Produkt nicht in 
Übereinstimmung mit der Betriebsanleitung und den in dieser 
Bedienungsanleitung angegebenen Spezifikationen verwendet 
wird. 

IN KEINEM FALL HAFTET HYDRO SYSTEMS FÜR ZUFÄLLIGE, 
SPEZIELLE, INDIREKTE SCHÄDEN ODER FOLGESCHÄDEN, DIE 
DURCH DIE SACH- ODER UNSACHGEMÄSSE VERWENDUNG 
ODER DIE NICHTVERWENDBARKEIT DIESES PRODUKTS ODER 
DURCH DEFEKTE DES GERÄTS ENTSTEHEN.

Es wird keine Gewähr geleistet, weder ausdrücklich noch 
implizit, für Produkte, die in Verbindung mit Hydro Systems 
verwendet werden.

Hydro Systems oder autorisierte Händler übernehmen keine 
Haftung für zufällige Schäden oder Folgeschäden wie etwa 
wirtschaftlicher Verlust. Hydro Systems behält sich das 
ausschließliche Recht auf Reparatur oder Ersatz des Produkts 
vor. Dies ist Ihr einziger Anspruch im Garantiefall. Es bestehen 
keine Garantieansprüche, ausdrücklich oder stillschweigend, 
die über diese Garantie hinausgehen.
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Die letzten Aktualisierungen und Änderung sind auf unserer 
Webseite abrufbar: www.hydrosystemsco.com

Weltweite 
Haupstandorte

Hydro Systems Company
3798 Round Bottom Road
Cincinnati, OH 45244
U.S.A.
Tel. +1 513-271-8800
Fax +1 513-271-0160
Gebührenfreie Rufnummer: 
1-800-543-7184

www.hydrosystemsco.com

Europäische 
Niederlassungen

Hydro Systems Europe
Unit 3, The Sterling Centre
Eastern Road
Bracknell, Berkshire
RG12 2PW
England

Tel. +44 (0)1344 488880
Fax +44 (0)1344 488879

Niederlassungen in 
Südamerika

Hydro Systems South America
Rua Mogiana, 172,
Chacarras Reunidas
Sao Jose Dos Campos
12238-420SP
Brasilien

Tel. +55-12-3201-7707

www.hydronovabrasil.com

Niederlassungen in Asien 
und dem pazifischen 
Raum

Hydro Systems Asia Pacific
Unit A, 1 Kelham Place
Glendenning
NSW 2761
Australien

Tel. +612-9625-8122
Fax +612-9625-8177

Hydro Systems Asia Pacific
Block #B, No. 51
Mingdong Road
Pudong New Area
Shanghai, PRC 201209

Tel. +86 21 61871037
Fax +86 21 68727775

Hydro Systems Asia Pacific
762/2 Room A540
Rama 3 Road
Bang Pong Pang
Yannawa, Thailand

Tel. +66 2 295 2788
Fax +66 2 295 2785

www.hydrosystemschina.com

Hydro Systems Bordeaux France
13bis avenue Descartes
33370 Artigues-près-Bordeaux
France

T  +33 (0)5 57 97 13 13

www.hydrosystemseurope.com


